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Т.Н. Бытева

ПЕРИФРАЗА И КОНТЕКСТ

Развитие функционального аспекта в изучении языковых единиц разных уровней, характерное для исследовательских работ недавнего времени, закономерно привело к активной разработке теории текста, которая в настоящее время складывается как самостоятельный раздел языкознания.
Среди разнообразных подходов к феномену текста в русле этой теории четко обозначился и коммуникативный. Этот подход характеризуется не только выдвижением высказывания в качестве главного объекта исследования, но и признанием «любой языковой единицы как элемента реальной коммуникации» [6, с.55], а также пониманием того, что смысловая организация текста зиждется на органической связи интралингвистических и экстралингвистических факторов.
С нашей точки зрения, текст как системно-структурное образование (контекст) представляет собой не что иное, как коммуникативный уровень, или коммуникативную область, языка. Контекст - это «проявленный» уровень языка как коммуникативной системы, как носителя коммуникативной функции в качестве основной. Коммуникативный уровень специфичен в том отношении, что имеет интегративный характер, который обусловлен системным взаимодействием единиц всех других уровней языка, с одной стороны, и их экстралингвистической направленностью - с другой. Понимая текст как лингвистическую форму экстралингвистической информации и имея в виду, что информация - это смысл текста и прагматическая цель коммуникации, можно сказать, что текст - это форма смысла, имеющего прагматическую цель.
Единицы языка, значимые на «своём» системном уровне, на коммуникативном обладают смыслом.
Коммуникативные свойства, возможности различных языковых единиц, типы контекстных условий реализации их смысла представляют особый интерес.
Н.С.Болотновой предложена комплексная модель системно-структурной организации художественного текста в коммуникативном аспекте [4, с.41 и др.]. Эта модель представляет большой интерес и, на фоне других уровневых интерпретаций художественного текста [Там же. С.26-28 и др.], обладает диагностирующей силой не только относительного художественного текста, но и, с нашей точки зрения, применительно к коммуникативной области языка (коммуникативному уровню) вообще.
Представляется обоснованным различение двух универсальных уровней текста: информативно-смыслового и прагматического. При этом единицами смыслового уровня выступают информемы
 (звук, морф, лекса, словосочетание, высказывание), стратификация которых соотносится со стратификацией системной области языка.
На прагматическом уровне коммуникативной области языка можно выделить дополнительно к различаемым Н.С.Болотновой экспрессивно-стилистическому и функционально-стилистическому подуровням интонационный. Единицами этих подуровней и прагматического уровня в целом выступают прагмемы (интонемы, стилемы
 и типы выдвижения
).
Полагаем, что коммуникативная область языка может быть интерпретирована посредством комплексной модели её системно-структурной организации на фоне системной области языка следующим образом (рис. 1).
Из схемы на рис. 1 видно, что прагматический уровень коммуникативной области языка «надстраивается» над информативно-смысловым. В иерархическом устройстве коммуникативной области языка он оказывается высшим, так как включает в себя единицы предшествующего (информативно-смыслового) уровня, наделённые прагматическим эффектом (коннотацией).
Место перифразы как единицы коммуникативного уровня языка, безусловно, среди стилем. В ряду других единиц прагматического уровня коммуникативной области языка (экспрессивов, экспрессем, метафор, фразеологизмов) она выделяется максимальной полнотой реализации коммуникативного потенциала. Особенности её семантики, формальной структуры, специфика семасиологической структуры, описанные ранее, делают её, с одной стороны, максимально автономной единицей в плане семантической достаточности, а с другой - в буквальном смысле контекстуально обусловленной. Контекст - это естественная и «неотъемлемая» среда бытования перифразы.
Последняя, будучи единицей коммуникативного уровня языка, безусловно, принадлежит тексту: для перифразы просто не существует изолированного употребления. При фактически «изолированном» её употреблении следует говорить об эллипсисе текста.
Однако семантическая достаточность перифразы столь прочна и внятна, что создаётся иллюзия абсолютной дискретности этой единицы. Вероятно, здесь заключается одна из причин того, что проблема бытования перифразы в контексте, соотношения перифразы и контекста не исследованы до настоящего времени. Она, собственно, и не поставлена в литературе, хотя и была намечена в единичных работах на материале художественного текста (поэзии) [7, 9]. В последней из указанных работ перифраза понимается предельно широко - как любое иносказание - и исследуется в аспекте «функциональных возможностей в создании реалистического произведения».
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Выявление лингвистической сущности перифрастического сочетания, его «отдельности» в ряду смежных явлений с необходимостью предполагает рассмотрение контекстных условий бытования перифразы и реализации её коммуникативного потенциала
.
Мы вполне разделяем мнение И.В.Арнольд и И.А.Банниковой: функция стилистического контекста состоит не в том, «чтобы показывать, какое из узуальных значений имеется в виду и тем самым снимать многозначность, а, наоборот, в том, чтобы увеличивать многозначность, создавая возможность одновременной реализации двух или более значений или создавая окказиональные значения, дополнительные коннотации и дополнительные семы, или, наконец, усиливая коннотации за счёт ослабления денотативного значения» [3, с.3], т.е. в том, чтобы способствовать адекватной реализации коммуникативно-релевантного смысла.
Взаимодействие перифразы, всех её компонентов с элементами текста составляет сферу, которую можно обозначить как сферу перифрастического контекста. Последняя чаще всего является неоднородной.
К сфере перифрастического контекста относится как собственно лингвистический контекст, так и экстралингвистический («обстановочный» [10]; «ситуационный» [8]).
К собственно лингвистическому контексту обычно относят все отношения и зависимости исследуемых единиц на синтагматической и парадигматической оси языковой системы. Лексический объём лингвистического контекста принципиального значения не имеет. Синтагматические связи определяются синтаксической и семантической валентностью единиц, т.е. свойствами, которые обнаруживаются в линейном ряду и составляют синтагматический контекст. Несинтагматические связи исследуемых единиц составляют их парадигматические характеристики и формируют парадигматический контекст.
Экстралингвистический контекст понимается как контекст «таких характерных для слова речевых ситуаций, собственно языковые границы которых, в отличие от целостностей синтагматических и парадигматических, не могут быть строго и чётко определены» [10, с.143-144. См. там же краткую характеристику этих видов контекстов и их взаимосвязей]. К разновидности экстралингвистического контекста относится, безусловно, и так называемый фоновый контекст - исторические знания, социально-культурные и эстетические ассоциации, т.е. информационный тезаурус коммуникантов. Многокомпонентность значения перифрастического сочетания и разнотипность компонентов этого значения определяется в большей мере именно экстралингвистическим контекстом той или иной разновидности, который, проецируясь на слово-номинат, проявляется в его перифрастическом значении, значении перифрастического сочетания.
Рассмотрение перифразы в пределах лингвистического контекста выявляет её особенности с разных точек зрения, а именно: 1) с точки зрения позиции перифрастического сочетания по отношению к номинату; 2) с точки зрения порядка следования членов перифразы; 3) с точки зрения выполнения перифрастическим сочетанием синтаксической роли в пределах перифрастического микроконтекста, под которым понимается предложение, непосредственно содержащее перифрастическое сочетание; 4) с точки зрения парадигматических отношений перифрастического сочетания в пределах перифрастического макроконтекста, под которым понимается часть текста, составляющая сферу перифрастического влияния. Проанализируем перифразу с двух первых точек зрения.
1. Рассмотрение перифраз с точки зрения позиции перифрастического сочетания по отношению к слову-номинату обнаруживает два типа этих единиц: контактные и дистантные. В перифразах контактного типа слово-номинат и перифрастическое сочетание находятся в непосредственном контакте, стоят рядом. Примеры контактных перифраз:
«Здесь налицо все виды «узбекистанского золота». Этой «бесцветное золото», г аз, которым пользуется не только Узбекистан, но и вся наша страна» («Неделя», 47, с. 2,1980). «В наш праздник в этом году включаются новые «географические точки». Кечкемент - родина Золтана Кодая, средневековый Шопфон и город художников - Сентендре» («Правда», 16.3. 1986). «Мы ещё строим и наземные сооружения «хлебные причалы» для швартовки к ним зерновозов, жильё, монтируем портальные краны» («Известия», 2.11.85).
В перифразах дистантного типа перифрастические сочетание находятся на расстоянии друг от друга. Здесь возможны две разновидности перифраз указанного типа: а) слово-номинат и перифрастические сочетания расположены дистантно в пределах перифрастического микроконтекста; б) слово-номинат и перифрастические сочетания расположены дистантно в пределах перифрастического макроконтекста. Примеры первой разновидности:
«Подлинные причины наркомании- одного из самых уродливых недугов западной цивилизации, кроются в социальных условиях, толкающих людей в царство иллюзий, в страсти к наживе, которая плодит торговцев белой смертью» («Правда» 15.04.1977). «В Коми АССР, где площадь тайги занимает около 37 млн гектаров охране «зелёного океана» уделяется большое внимание» («Правда», 13.03.1976).
Примеры второй разновидности:
«На тундровскую культбазу «Шануч» вертолётом прибыл передвижной магазин для оленеводов быстринского рыбкоопа. Оленеводы только на этой культбазе сделали покупок более чем на 5 тысяч рублей. Работники «летающего прилавка» приняли у них заявки на товары» («Правда» 13.09.1979). «Вседорожный мини-трактор оригинальной конструкции собрал из металлолома Георгий Тудияров. Как считает сам конструктор, «МТ-3» самый удачный из серии самодельных «механических коней» («Труд», 30.06.1985).
2. Рассмотрение перифраз с точки зрения порядка следования членов перифразы выявляет два типа противопоставлений перифрастических единиц и три типа перифраз. Возможен тип перифраз, в котором перифрастическое сочетание находится в препозиции относительно слова-номината. Такой порядок следования создаёт проспекцию перифрастической семантики, и перифразы этого типа могут быть обозначены как проспективные. Например:
«Дом холода» будет построен в Воронеже, в длину протянется на 120 метров, в ширину - на 24 метра, высотой сравняется с пятиэтажным зданием. Холодильник спроектирован по заказу Министерства рыбного хозяйства» («Неделя», 3, с.3, 1978). «Мощные «машины климата», выпускаемые на харьковском заводе «Кондиционер», пользуются в народном хозяйстве большим спросом» («Известия», 15.11.1985). «Свидание свечным городом (заголовок). Это неожиданное свидание в тот вечер действительно стало нескончаемым. Оно закружило по историческим уголкам Рима. Пожалуй, нет другого города на земле, где можно столь быстро, как в Риме, перешагивать из одного столетия в другое» («Известия», 24.11.1985).
В перифразах другого типа наблюдается порядок следования, при котором перифрастическое сочетание находится в постпозиции относительно слова-номината. Семантика перифрастического сочетания в таком случае имеет ретроспективную корреляцию со словом-номинатом. Например: «В те годы оделись в гранит берега Москвы-реки. По новому закрасовалось голубое шоссе столицы» («Известия», 12.3.1986). «Новые корпуса турбазы выросли на живописном берегу красавицы Десны в Новгороде-Северском. Восемь веков минуло городу князя Игоря» («Известия», 10.8.1985). «Создавать в новом районе добровольную народную дружину оказалось делом непростым. Дело скорее состояло в нежелании людей быть дозорными порядка» («Комс. правда», 3.6.1979). «Народные контролёры на предприятии имеют самые широкие права. Но главным для них является качественная работа. Поэтому рейды дозорных качества по рабочим местам в цехах всегда ответственные мероприятия и для самих проверяющих и для контролируемых» («Соц. индустрия», 17.5.1984). «О Самотлоре, нефтяной жемчужине Западной Сибири, уже сложены стихи и песни» («Комс. правда» 5.9.1982).
Перифразы такого типа могут быть обозначены как ретроспективные. При этом легко видеть, что и перспективные, и ретроспективные перифразы могут быть как контактными, так и дистантными.
Будучи противопоставленными друг другу по направлению семантической корреляции перифрастического сочетания со словом-номинатом, проспективные и ретроспективные перифразы противостоят третьему типу перифраз, с «отсутствующим» словом-номинатом. Однако отсутствующий в перифрастическом микро- или макроконтексте номинат всегда присутствует имплицитно (в фоновом контексте, ситуационном или текстовом),
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т.е. он эллиптирован. Поэтому такой тип перифраз может быть назван эллиптическим. В нём, в свою очередь, различаются три подтипа: а) эллиптический текстовый; б) эллиптический ситуационный; в) эллиптический ассоциативный (фоновый) - в зависимости от источника «подсказки» номината (текст, ситуация, фон).
В эллиптическом текстовом подтипе перифразы номинат «угадывается» по какой-либо из лексем текста, содержащего перифрастический контекст. Например: «Геологи находят на ледяном континенте полезные ископаемые, а на шельфе антарктических морей ищут нефть и газ» («Правда», 28.3.1986). «Собирает пионерская республика детей из самых разных стран, заставляет их подружиться. Артековская дружба прочная» («Комс. правда», 7.8.1982). «Работу технологов полей направляют агрономические службы районных, областных, краевых управлений сельского хозяйства» («Правда», 19.5.1978). «Рисоводы Кубани развернули социалистическое соревнование за то, чтобы получить с каждого гектара по 51-му центнеру белого зерна» («Правда», 15.5.1979). «До успешного выполнения социалистических обязательств хлопкоробам республики осталось сдать 251 тысячу тонн «бел ого золотея»» («Известия», 21.10.1985).
В эллиптическом ситуационном подтипе перифраз номинат подсказывается описываемой ситуацией, её элементами. Например:
«Теперь перед технику мом другая, не менее важная задача: обеспечить в достатке «сержантами индустрии» рождающиеся тобольский и томский нефтехимические комплексы» («Правда», 18.5.1978). «Константин Ваншенкин и Ян Френкель не впервые обращаются к теме «крылатой пехоты». И вот новое произведение, посвящённое солдатами в голубых берете ах» («Комс. правда», 14.5.1985). ««Космический дозор», способный оперативно собирать информацию сразу с огромной территории, чрезвычайно важен для лесного и сельского хозяйства, эффективного решения проблем океанического рыболовства, геологических изысканий» («Известия», 21.4.1978).
Источником «подсказки» номината в третьем подтипе перифразы - фоновом - является исторический, культурный, политический и другой фон или ассоциации. Например:
" «Они добрались до территории нынешней Канады задолго до того, как Христофор Колумб открыл Новый Свет» («Правда», 31.3.1986). «Своевременно прогнозировать начало подземных бурь помогает новая геофизическая обсерватория вблизи Еревана» («Известия», 1.5.1978). «Выгодное географическое положение города князя Ярослава способствовало быстрому развитию города» (Ярославль. Памятники архитектуры. М., 1977. С. 5).
Дистантная, проспективная (препозитивная) и эллиптическая перифразы (и в особенности дистантно-проспективные) создают в тексте поле перифрастической напряжённости, основанной на эффекте «необманутого» семантического ожидания. Использование таких перифраз, безусловно, придаёт тексту особую экспрессию, возбуждает интерес, стимулирует воображение и интеллект адресата. См., например:
«Окружающая действительность, условия существования толкают артистов во власть «белого дьявола». «Половина всех японских эстрадных певцов, музыкантов, актёров употребляет наркотики», -убеждённо сказал Каю» («Лит. газет.», № 10, с. 5,1978).
Неслучайно перифрастическое сочетание проспективно-дистантных перифраз широко используется в заголовках: «Артерии плодородия», «Пост у ледяных куполов», «Берег бурь», «Свидание с вечным городом», «Город прохладных вод», «Город сказки», «В краю озёр», «Восстановленный музы приют», «Часовые чистого неба», «Берендей из Вологды», «Кудесники из Донгхо», «Маг линий», «Поэт фортепьяно», «Солдат мира», «Трибун революции», «Хозяйка тундры», «Император тайги», «Шопен скрипки» и многие другие.
Контактная и ретроспективная (постпозитивная) перифразы не обладают этой способностью, в них отсутствует энергия семантического ожидания, они часто используются в текстах описательного характера. Например: «Здесь много пейзажей, согретых любовью к своему краю, к «малой родине», верхневолжским полям и владимирским просёлкам, тульской ниве и брянским лесам» («Правда», 18.05.1978). «Вода подводных источников, своеобразных «оазисов океана» может быть горячей - с температурой до 5000 градусов или уже остывшей до 120-123 градусов» («Комс. правда», 3.06.1984).
Соотношение указанных типов перифраз может быть представлено схематически (рис. 2).
Предметом специального изучения может быть вопрос о распределении указанных типов перифраз в текстах разных функциональных сфер.
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� Исследование выполнено при финансовой поддержке Российского гуманитарного научного фонда.


� Термины «информема» и «прагмема» используются в работах Э.Агрикола, Н.С.Болотновой, Л.А.Киселевой


� Термин Н.С.Болотновой, под которым понимается «обобщённое название единиц, обладающих прагматическим эффектом (экспрессивности, эмоциональности, оценочности, стилистической маркированности)» [Болотнова. Указ. соч. С. 42].


� Под типами выдвижения, вслед за И.В.Арнольд, понимается «скопление приёмов (конвергенция, сцепление, повтор) в свете стилистики декодирования» [Арнольд, 1971. С. 44].





� Под коммуникативным потенциалом перифразы понимается совокупность информации, которая может быть реализована ПС в тексте.





